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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ДВУХ ПОЭТИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ, ВОПЛОЩЕННЫХ В ФОРТЕПИАННОЙ МУЗЫКЕ (РОМАНСА С.В. РАХМАНИНОВА «МАРГАРИТКИ» И ПЕСНИ 
САН ТУНА «В ДАЛЕКОМ МЕСТЕ»): ИСТОРИЯ СОЗДАНИЯ, КУЛЬТУРНЫЙ КОНТЕКСТ, ОСОБЕННОСТИ ПОЭТИКИ
В каждой национальной культуре существуют различные художественные произведения: стихи, песни, романсы и др. В них выражаются уникальные особенности народа, его философии и мировосприятия. В данной работе будет проведен анализ и сравнение двух вокально-поэтических сочинений: романса С.В. Рахманинова на стихи И. Северянина «Маргаритки» (представляющего русскую культурную парадигму) и песни Сан Туна «В далеком месте» (репрезентирующей культуру Китая).

Исследуем особенности поэтики русского художественного произведения для фортепиано «Маргаритки». Песню «Маргаритки» написал гениальный композитор С.В. Рахманинов на стих «О, посмотри! – как много маргариток» И. Северянина в 1916 г. И. Северянин сочинил это произведение в 1909 г. Приведем его текст: «О, посмотри! – как много маргариток // И там, и тут... // Они цветут; их много; их избыток; // Они цветут. // Их лепестки трехгранные – как крылья, // Как белый шелк. // Вы – лета мощь, вы – радость изобилья, // Вы – светлый полк! // Готовь, земля, цветам из рос напиток, // Дай сок стеблю. // О девушки! О звезды маргариток, // Я вас люблю...» [1, с. 274]. Этот стих — вечная, истинная красота, воплощенная в творении великого художника.
Романс описывает цветение маргариток, которые находятся в прекрасных местах. Автор использует сравнение благоденствующих девушек с маргаритками. Мелодия и аккомпанемент романса звучат очень лирично, плавно и красиво. Левая рука играет рассеянные аккорды. Яркие сочетания звуков, мелодии и аккомпанементы совершенны. Плывущий мотив филигранно отображает солнечный свет: кажется, что кристальные росы качаются на лепестках маргариток.
И. Северянин – замечательный русский поэт. Его настоящее имя – Лотарев Игорь Васильевич (1887 г. – 1941 г.). А.П. Авраменко писал о нем: «Поэтический дебют – конец 900 гг. Как указывал сам поэт, всю жизнь тщательно ведший учет своих публикаций, с 1905 по 1912 г. им в различных, преимущественно провинциальных, издательствах было выпущено 35 «сборников»-брошюр объемом от 2 до 24 страниц, тираж каждого из них не превышал 100 экземпляров. … С выходом сборника «Громокипящий кубок» (1913) к нему пришла настоящая слава, он выдвигается в число наиболее известных авторов. Книги его стихов («Громокипящий кубок», «Ананасы в шампанском», 1915; «Златолира», 1914; «Victoria Regia», 1915) многократно переиздаются, турне по городам России проходят с большим успехом…» [2, c. 220–221]. Следует учитывать, что стихотворение «О, посмотри! – как много маргариток» сочинено в период, называемый Серебряным веком русской поэзии. В это время развивалось искусство, литература, музыка и т.д. Появилось много литературных направлений, было написано значительное количество прекрасных стихов, которые поражают изысканностью формы и глубиной идейного содержания.

Поэт-лирик применяет прекрасные метафоры, он сравнивает девушек с маргаритками. Маргаритка является представителем святой, с одной стороны, и символом чистой любви автора к девушке, с другой стороны. Она изображает образ безупречной девушки. Маргаритки – это мелкие цветы, тонкие и красивые. Мы думаем, что автор использовал образ маргариток, чтобы описать прелестную девушку, но почему бы не выбрать другие цветы для сравнения? Розы, лилии, тюльпаны и т.д. тоже прекрасны. По-нашему, между строками показывается любовь автора к девушке, свежая и элегантная, красивая и нежная. Кроме того, автор любит девушку томно, сентиментально. Можно сказать, что здесь имеет место неразделенная любовь, а также не слишком пламенное признание; только в конце стиха, чтобы выразить свои чувства автор написал «О девушки! О звезды маргариток, // Я вас люблю ...» [1, с. 274]. Здесь словосочетание «звезды маргариток» поэт использовал, чтобы описать девушку при помощи ярких, ослепительный объектов. Мы думаем, что он хотел проиллюстрировать искреннюю, осторожную любовь, боязнь осквернения любимого человека, а также уважение к чувству взаимной привязанности. Все произведение яркое и роскошное. Маргаритки – символ чувства, воспетого многими поэтами в различных странах.
С.В. Рахманинов (1873–1943) написал музыку первоначально для женского голоса на стихи Игоря Северянина. Эта небольшая пьеса, поражающая своей ювелирной отделкой – настоящий шедевр, восхищающий утонченной красотой и высоким совершенством. Пианистам нравится, в частности, окончание пьесы, где резонансное эхо струн, освобожденных легким нажатием клавиш, создает впечатление нереальных, как бы дрожащих в воздухе звуковых красок (в духе художников и музыкантов – представителей импрессионизма). Эта небольшая пьеса перебрасывает своеобразный мост от поздних сочинений С.В. Рахманинова в пору его юношеских мечтаний. Он предстает в этом произведении как зрелый мастер. Ощущение бесценности красоты – это главное, что продемонстрировал нам С.В. Рахманинов своей музыкой.
C.В. Рахманинов использовал эти стихи для создания фортепианного произведения, которое является большим достижением в идеальном сочетании искусства, литературы и исполнительской техники. Композитор гладкой и красивой мелодией передает живописное настроение, тембр явно или скрыто выражает его мировосприятие, и все это показывает высшую одаренность великого русского композитора.
Проанализируем особенности китайского художественного произведения для фортепиано «В далеком месте», созданного композитором Сан Туном. Он родился в 1923 г. в Шанхае (Китай). Его настоящее имя – Чжу Цзинцин. Сан Тун – музыкальный педагог, композитор, музыкальный теоретик. Он применял творческие методы и уникальный музыкальный язык фортепианных сочинений, чтобы выразить смысл. Он использовал многие пути фортепианного творчества и в результате этот инструмент занял важное место в китайском музыкальном. 

В 1947 г. Сан Тун написал фортепианное соло «В далеком месте», переделанное из материала казахской народной песни с использованием подхода атональной гармонии. 

Изложим текст песни: «В том далеком месте // Жила хорошая девушка. // Люди проходили возле ее палатки // И оглядывали ее с любовью: // Ее улыбающееся розовое лицо, // Как красное солнышко, // Ее живые глаза // Светят, как луна ночью. // Я хочу покинуть все // И просто пойти с ней на поле и пасти овец, // И так каждый день видеть ее, одетую в красивую одежду, и ее улыбку. // Я хочу быть ее маленькой прекрасной овцой // И следовать за ней. // Я хочу, чтобы она взяла тонкий кнут // И мягко ударила меня» [3].

Эту народную песню композитор Ван Лобинь обработал в 1939 г. Он родился в Пекине в 1913 г. Большую часть времени своей жизни провел на северо-западной границе Китая. Около шестидесяти лет он посвятил сочинению, аранжировке огромного количества народных песен, он был назван «королем западной песни». В 1939 г. Ван Лобинь занимался музыкальной деятельностью в провинции Ганьсу, а также его привлекала  казахская музыка. Песня «В далеком месте» происходит из казахской народной песни «Скучаю по человеку, который живет в стаде овец». Автор адаптировал эту народную песню к более современному стилю. Песня «В далеком месте» стала классикой, которая приобрела статус популярного и исполняемого всеми вокально-поэтического произведения. 
Эта песня состоит из слов о бесконечной любви, погоне за любовью, о желаниях и любимых людях. В отдаленных местах есть чудесная девушка, ее красота привлекает людей, которые постоянно оглядываются на нее. Молодой человек, полюбивший эту девушку, склонен отказаться от жизни в современном мире. Он мечтает стать овцой только ради того, чтобы быть всегда рядом с этой девушкой и наблюдать за ней. Между строк есть скрытый смысл. Автор употребляет метафору – подход для описания красоты девушки, говоря, что ее улыбка, как красное солнце, ее глаза сияют, как луна в ночное время. Солнце в культуре китайского народа является символом божества, которое сообщает ощущение тепла. Луна – символ святости, дающий чувство мягкости. Образы солнца и луны используются, чтобы описать любимую девушку. В этой части автор употребляет не только данные яркие метафоры, но и передает собственные устремления через образные выражения. «Я хочу быть ее маленькой прекрасной овцой // И следовать за ней» [3]: сам автор, как нежная овца, готов быть с девушкой в качестве партнера. На наш взгляд, здесь проводится аналогия с образом ягненка, потому что девушка является пастухом, а ягненок очень милый и мягкий. Таким образом, автор демонстрирует глубокое увлечение лирического героя девушкой.

     Это сочинение стало классикой не только потому, что оно сопровождается красивыми мелодиями, а, что более важно, эта песня выражает чаяния всех людей, связанные с любовью. Синкретическое произведение представляет собой сочетание местных народных обычаев и представлений о жизни людей. В целом достигнуто идеальное сочетание лирики и мелодии, так что только после этой классики была создана фортепианная транскрипция Сан Туна «В далеком месте». 

Автор попробовал создать симбиоз мелодии китайского народного стиля с современной гармонией. Это одна из первых попыток использования китайским композитором народной песни с атональной гармонией, что впоследствии принесло произведению успех, и это означает, что в Китае началась новая эра современной музыки. 

    Песня «В далеком месте» особенно значима в контексте 1947 г. После второй мировой войны молодые интеллектуалы, занимающиеся искусством, испытывали чувство сомнения. Сан Тун написал это вокально-поэтическое произведение больше, чем полвека назад, но до сих пор, слушая ее, мы ощущаем инновационные творческие вдохновения, независимо от того, созданы они традиционно или использованы современные методы. Композитор даже применял имитацию, однако это все равно не выглядит, как полноценное творчество. Техника искусства служила искусству мышления. Таким образом, в созданной композитором аранжировке преобладает большое смысловое наполнение.

     В китайском искусстве метафора очень популярна. Использование свободной атональной техники и реализация тона сочетаются и соответствующим образом отражают надежды, желания, спутанность сознания, эмоции, боль, тревогу, разочарование. Слова не могут описать эти чувства и эмоции, только сама музыка способна на это.

И русский, и китайский поэт, говоря о красоте девушек, используют астральные сравнения (со звездами, солнцем, луной) и метафоры. И. Северянин пишет о своей любимой нежной девушке и хочет, чтобы все девушки вокруг были такими же, как она. В китайской народной песне подчеркивается преклонение лирического героя перед своей возлюбленной и полное подчинение ей. При помощи средств музыки композиторы выражают эмоции и чувства, особо акцентируя передачу очень хорошего отношения к девушкам и восхищения ими.
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